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�e duels began, but since the ground was already littered with carcasses and 
corpses, they could only move with di�culty, and when they could reach each 
other, they had to use insults. �e important thing was the degree and intensity of 
the insult, since depending on whether it was mortally o�ensive, just wounding, 
medium or light, a di�erent response was required, lest implacable hate be passed 
down to future generations. So the important thing was to understand each other, 
which is no easy thing between Moors and Christians, with so many languages 
on both sides. If you were insulted and could not understand it, what you could 
do? You just had to accept it, and perhaps be disgraced for life. So at this stage 
of the �ght, in came the interpreters. �ey were fast-moving troops, with light 
weapons, some mounted on horses; they spun around, catching insults on the 
�y and immediately rendering them into the language of the recipient. – Khar 
as-sus! – Dung worm! – Mushrik! – Sozo! – Mozo! – Escalvao! – Marra! – ¡Hijo 
de puta! – Zabalkan! – Etrons! Both sides had tacitly agreed that the interpreters 
should not be killed.

 Italo Calvino, Il cavaliere inesistente (our translation)
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